Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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manasu viSaya-nATakuradji

In the kRti ‘manasu viSaya naTa’ — rAga nATakuraldji, zrl tyAgarAja
exhorts his mind not to be deceived by indulging in sense objects.

P manasu viSaya naTa viTulak(o)saGgitE
mA rAmuni kRpa kalugunO manasA

A tana talup(o)kar(i)NTiki tlsi peTTi
tA kukkalu tOlu rlti KAdO (manasu)

C taviTiki raGkADa pOyi kUTi
tapile kOti konipOyin(a)Tu kAdO
ceviTiki(n)upadEziJcin(a)Tu kAdO
zrl tyAgarAja nutuni talacaka (manasu)

Gist

O My Mind! If mind is surrendered to the objects of senses which are like
whore-mongers, will the grace of our rAma be attainable?

Isn’t it like, removing one’s own door, fixing it in another’s house, and
then, self chasing away the dogs (entering own open house)?

Isn't it like, while one (a woman) is gone for adultery for food (rAgi), the
cooking vessel is carried away by a monkey? isn't it like initiating a hearing
impaired? Instead of thinking of the Lord praised by this tyAgarAja, if mind is
surrendered to the objects of senses which are like whore-mongers, will the grace
of our rAma be attainable?

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! If mind (manasu) is surrendered (osaGitE)
(literally give) to the objects of senses (viSaya) which are like whore-mongers
(naTaviTulaku) (viTulakosaGitE),

will the grace (kRpa) of our (mA) rAma (rAmuni) be attainable
(kalugun0O)?

A Isn’t it (kAdO) like (rlti) -



removing (tlsi) one’s own (tana) door (talupu), fixing (peTTi) (literally
place) it in another’s (okaru) house (iNTiki) (talupokariNTiki), and then,

self (tA) chasing away (tOlu) the dogs (kukkalu) (entering own open
house)?

O My Mind! If mind is surrendered to the objects of senses which are like
whore-mongers, will the grace of our rAma be attainable?

C Isn't it (KkAdO) like (aTu), while one (a woman) is gone (pOyi) for
adultery (raGkADa) for food - rAgi (tavida) (taviTiki), the cooking (kUDu)
(literally food) (kUTi) vessel (tapile) is carried away (konipOyina)
(konipOyinaTu) by a monkey (kOti)?

isn't it (kAdO) like (aTu) initiating (upadEziJdcina) a hearing impaired
(ceviTiki) (ceviTikinupadEziJcinaTu)?

O My Mind! Instead of thinking (talacaka) of the Lord praised (nutuni)
by this tyAgarAja, if mind is surrendered to the objects of senses which are like
whore-mongers, will the grace of our rAma be attainable?

Notes —

P —naTaviTuDu (viTulu) —whore-monger.

P — manasu viSaya naTa viTulakosaGgitE — Offering the mind to the
whore-mongers called sense objects — mind obeying the dictates of the sense-
objects. In the kRti ‘nijamuga nl mahima’ — rAga zahAna, zrl tyAgarAja states —

buddhiyanu tallini viSaya viTulaku
proddunosagi paikamulArjiJcE siddhulu

“...(so called) ‘accomplished persons’ who earn money by offering
throughout the day the mother called intellect to the licentious objects of
senses..”

A — tana talupuokariNTiki tlsi peTTi tA kukkalu tOlu rlti — Preaching
others to secure their mind (house) and leaving one’s own mind uncontrolled.
kukka — dog — here it refers to the sense objects.

Please refer to discourse of kAJci mahAsvAmi on ‘mind control’ -
http://www.kamakoti.org/hindudharma/part22/chapl.htm

C — taviTiki — This is how it is given in all the books and has been
translated as ‘for bran’. The telugu and tamizh word for bran is ‘tavuDu’.
However, taking into account the ensuing word ‘kUDu’ (kUTiki) which means
‘food’, bran does not seem to be the correct word because it is not used for food
for humans — it is an animal feed. Therefore, the word ‘tavida’ meaning ‘rAgi’
seems to be appropriate.

‘tavida’ is coarse cereal rAgi — Eleusine coracana — used by poor people
as staple diet — normally gruel called kUDu ‘kUzh’ (in tamizh) is made of this
cereal. Intamizh, ‘tavandu’ means ‘cereal’.

However, the declension for ‘tavida’ would be ‘tavidaku’ or ‘tavidiki’ and
not be ‘taviTiki’. This needs to be checked. Any suggestions ???

C —tapile — This is how it is given in all the books other than that of TKG,
wherein it is given as ‘tapila’. However, the correct word is ‘tapela’. The
equivalent tamizh word is ‘tavalai’ or ‘tapalai’. This needs to be checked. Any
suggestions ???

C — taviTiki raGkADa pOyi kUTi tapile kOti konipOye — while away
committing adultery for securing food, cooking vessel stolen away by monkey —
Even before one want is secured, anothter want cropping up — a perpetuity of
corruption for wants and desires.

Man’s effort vis-a-vis Lord’s grace is enunciated in the famous verse of
zrlmad-bhagavad-glta, Chapter 9 -

ananyAzcintantO mAM yE janA: paryupAsatE |



tESAM nityAbhiyuktAnAM yOgakSEmaM vahAmyahaM || 22 ||

“Persons who, meditating on Me as non-separate, worship Me in all
beings, to them thus ever zealously engaged, | carry what they lack and preserve
what they already have.”

Notes — ‘I carry etc’. Because while other devotees work for their own
gain and safety, those who do not see anything as separate from themselves, do
not do so; they even do not cherish a desire for life; so the Lord secures to them
gain and safety. (Translation and Notes by Swami Swarupananda)

C — upadEziJcina — The preceptor initiates the disciple by uttering sacred
mantra or syllables in his ears. Therefore, a hearing impaired cannot be initiated
in the prescribed manner. Implication - impossibility of controlling the mind
given to enjoyments - because it cannot (would not) listen (hear).
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English with Special Characters

pa. manasu visaya nata vitula(ko)sangite
ma ramuni krpa kaluguno manasa

a. tana talu(po)ka(ri)ntiki tisi petti
ta kukkalu tolu riti kadd (manasu)

ca. tavitiki rankada poyi kuti
tapile koti konipoyi(na)tu kado
cevitiki(nu)padesinci(na)tu kado
Srityagaraja nutuni talacaka (manasu)
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